
 St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com /  

Website: stelizabethoak.org 

St. Elizabeth Church 
is a Catholic 

Community inflamed  
with Jesus Christ’s 
love to embrace all 

people, forming them 
in the Faith, to build 

the kingdom of God in 
Peace, Justice 

and Truth. 
 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 

inspirada en el 
amor de nuestro Señor 
Jesucristo que acoge a 

todas las personas 
formándolas en la fe a 

fin de que juntos 
construyamos 

el Reino 
de Dios en justicia, paz 

verdad. 

Founded in 1892 
THE FRANCISCANS FRANCISCANOS 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM ……………….………….Pastor/Párroco 
Fr. Edgar Magaña, OFM………………………..………….Vicar/Vicario 
Deacon Bro. Emilio Alatorre, OFM…..Religious Education(536-1266) 
Deacon Martin Ibarra, O.F.M…Pastoral Associate/Ayudante Pastoral 
Salvador Mejia………………...…………….……………...Confirmation 
Bro. Jose Luis Nerio, OFM…………..Youth Minister/Pastoral Juvenil 
Teresita Mejia ……………….………...…………….…….. Bookkeeper 
Salvador Mejia ……………………….……..……………Social Service 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…….Principal Elem. School (532-7392) 
Rosa Maria Cuevas ………………….….….…….……..... Receptionist 
Miguel Zavala…………………………..……………….…...Receptionist 
Benito Diaz/Jose Monreal..…………..…………………... Maintenance 
Maria Luz Salcedo……………………..…………………….....Sacristan. 
 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes) ……………….………...8:30 a.m.-5:00 p.m. 
Tuesday - Friday (Martes a Viernes) ….….8:30am- 8:00pm 
Saturday (Sábado) …………………...…...9:00am- 12:00pm 
Sunday (Domingo) …………………….…...9:00am - 1:00pm 
Closed 12-1pm for Lunch — ...Cerrado 12-1pm para comer 
 

Masses Schedule—Horario de Misas 
Daily Mass (English) ……………………….…....…… 7:00am 
Misa Diaria (Español) ……………………….…....….. 8:15am   
Saturday Evening (English) ………………….….…... 5:00pm 
Sábado (Español) …………………………….…....… 6:30pm 
Sunday (English). ………….…. 7:00am, 10:00am & 6:30pm 
Domingo (Español)…. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

Quinceañeras 
Call the parish office at least six months in advance.  Llame a la oficina con 
mínimo seis meses de anticipación.  
 

Baptisms—Bautismos 
Every first and third Sundays at 2:30pm in English. 
Saturdays at  9:00 a.m. in Spanish. 
Please stop by the office to register two months in advance 

************* 

Sábados a las 9:00 a.m. en Español 
Primer y tercer domingo a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha deseada 
 

Weddings—Bodas 
Please contact one of the parish priests at least eight months in advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha de la boda. 

Parish Groups — Grupos Parroquiales  
Secular Franciscans……….1st Sunday 2pm & Tuesdays 7:30pm 
Adoración del Santísimo ………....Jueves de 9:00am - 5:30 p.m. 
                       Viernes de 8:30 p.m. a 9:30 p.m. 
                Primer viernes de mes de 9:00 am –5:45p.m. 
Ministros de la Eucaristía .……………….….... 1er jueves 7:00pm 
Lectores ……………………………...….. …….3er sábado 5:00pm 
English Lectors/E.M. Reflection group...Last Tuesday of the month: 7:00 p.m. 
Grupo de Oración …………………..……….… Miércoles 7:00pm 
Grupos Juveniles .…..……….. Martes, Jueves, Viernes  7:00pm 
Grupo Divina Misericordia ……….…………..  Domingos 5:00pm 
Legión de Maria ………………………….………. Viernes 4:00pm 
Rosario ……………………………..……. Lunes - Viernes 5:00pm 
 

Reconciliation—Confesiones 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or by Appointment during weekdays office hours.  
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 



Welcome New Parishioners! 
¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 

If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory,  
or you may drop it in the collection basket. 

************ 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  

y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  
 ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista.               
 ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para hacer donaciones.   
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 

  Conociendo Nuestra Parroquia            Knowing our Parish 

Comunidad Misionera del Señor de Esquipulas/Missionary Community El Señor de Esquipulas 

Principios:  
La fe en Cristo,  Santo Evangelio, La 
eucaristía, La tradición Apostólica, Ma-
gisterio eclesiástico. 

Propósito de la comunidad:  
Se propone fundamentalmente conocer, 
crecer  fortalecer la Fe y la Esperanza en 
Cristo Jesús por medio de la vida de Fe 
en comunidad. 

Objetivo General:  
Ser una comunidad de oración, partici-
pativa, solidaria e inclusiva 

Objetivo Particular:  
A través de las actividades propuestas 
por la comunidad, tener el fin primordial 
de honrar a Dios que es amor de esa 
misma manera llevar el evangelio de 
salvación a los demás.  

Plan de Trabajo:  
Reuniones de grupo, Vigilias cada pri-
mer Sábado, Rezos de Novena, Visitas 
de enfermos, Juntas de planeación direc-
tiva.  
Celebraciones y Actividades Mayores 

de la Comunidad:  
Día del Milagroso Señor de Esquípalas, 
Conmemoración de la vida de Mons. 
Juan Gerardi Conedera, Corpus Christi, 
elaboración de Alfombra tradicionales 
de cuaresma, Eventos de Recaudación 
de fondos para la comunidad. 
 

Principles: 
Faith in Christ,  Holy Gospel, Eucharist, 
Apostolic Tradition, Magisterium. 

Main Goal of the community: 
To know, to grow  and to fortify our 
Faith, hope and love in Christ Jesus by 
the life of Faith in community. 
 

General Objective: 
To be a community of prayer, participa-
tive, in solidarity, and inclusive 
 

Particular objective: 
Through the propose activities by the 
community, to have as fundamental 
aim: to honor God that is love and in the 
same way to take the gospel of salvation 
to everyone.  

Work Plan: 
Group meetings, Vigils, Novenas, Visit 
the seek, Meetings for planning 
 
 
Celebrations and Mayor  Activities of 

the Community: 
Senor de Esquipulas Feast, Commemo-
ration of the life of Mons. Juan Gerardi 
Conedera, Corpus Christi, elaboration of 
traditional Guatemalan decorative Car-
pets, Fund raising activities for the com-
munity. 
 

Reuniones de Gru-
po Todos los Vier-
nes de 7p a 9p en la 
Capilla de la Resu-
rrección dentro de 
la Iglesia.  

Group meetings: 
Fridays from 7p-9p 
in the Church 
Chapel “The Resur-
rection” 
 

Para mas information llama a al      
oficina Parroquial al 510-536-1266 



Marzo 2, 2008 
 Cuarto Domingo de Cuaresma 

March 2, 2008 
 Forth Sunday of Lent 

OTHER CHILDREN OF THE LIGHT 
Some early Christians gave the woman at the well 
from last week’s Gospel the name “Photina,” 
which means “she who has received light.” We 
hear another story from John’s Gospel today about 
someone who receives light, is enlightened. The 
man blind from birth receives the light of Christ by 
having the barrier of his blindness removed. In 
Jesus’ day, being blind from birth was an important 
distinction to make: if one were blinded by an acci-

dent, it was not necessarily viewed as God’s displeasure with 
one’s sinfulness. But birth blindness was thought of as a sign of 
sinfulness, even a sign of the sinfulness of the individual’s par-
ents. Jesus breached the religious code and teaching of his day 
twice: by removing the obstacle purportedly placed there by 
God as a sign of the presence of sin, and doing so by commit-
ting the “sin” of working on the Sabbath, making mud to heal 
the blind man. 
 

 

LIVING AS CHILDREN OF THE LIGHT 
After the man born blind was healed, he could have done any 
number of things. He could have used his newly-received sight 
for good or for ill, or he could have just said “thanks” and gone 
on his way. When we receive the light of Christ in baptism, as 
well as God’s anointing Spirit (as does David in today’s first 
reading), we join the community of faith that professes Jesus 
Christ as the Light from Light, true God from true God. We are 
part of the Body of Christ—the church—who glorify God and 
worship Christ, as does the man born blind today. But we are 
called upon to do more. Ephesians tells us that we, who were 
blind but now see, are called to live, day by day, as children of 
that light. We don’t just say “thanks” for our baptism. Rather, 
our vocation is to live out that thanks by doing deeds of light, 
by spreading the gospel of the joy, justice, beauty, and peace 
we find in Jesus. This is one of the intentions of our Lenten 
disciplines, to help us leave behind the deeds of darkness and 
to live out the light of the Good News. 
 
 
 
Today’s Readings: 1 Samuel 16:1b, 6–7, 10–13a; Psalm 23:1–
6; Ephesians 5:8–14; John 9:1–41 [1, 6–9, 13–17, 34–38] 

OTROS HIJOS DE LA LUZ 
Algunos de los primeros cristianos dieron a la mujer 
que estaba junto al pozo en el evangelio de la se-
mana pasada el nombre de “Fotina”, que significa 
“la que recibió luz”. Hoy escuchamos otro relato 
del Evangelio según San Juan en el que alguien 
recibe luz, o sea, es iluminado. El hombre ciego de 
nacimiento recibe la luz de Cristo cuando desa-
parece el impedimento de su ceguera. En tiempos 
de Jesús se hacía una importante distinción si la 
persona era ciega de nacimiento, pues, si uno quedaba ciego 
por accidente, no necesariamente se consideraba como castigo 
de Dios por los pecados de uno; por otro lado, se creía que la 
ceguera de nacimiento era señal de pecaminosidad y hasta 
señal de la pecaminosidad de los padres de la persona . Jesús 
rompió dos veces el código y la enseñanza religiosa de su 
tiempo al remover el impedimento, erróneamente creído im-
puesto por Dios como señal de pecado, y cuando “cometió el 
pecado” de hacer barro para devolver la vista al ciego en día 
sábado. 

VIVIR COMO HIJOS DE LA LUZ 
Después de ser sanado, el ciego de nacimiento pudo haber 
hecho varias cosas. Pudo haber usado su reciente adquirida 
vista para bien o para mal, o pudo simplemente haber dicho 
“gracias” y continuar su camino. Cuando recibimos la luz de 
Cristo en el bautismo, así como la unción del Espíritu de Dios 
(como David en la primera lectura de hoy), nos unimos a la 
comunidad de fe que profesa a Jesucristo como Luz de Luz y 
Dios verdadero de Dios verdadero. Somos parte del Cuerpo de 
Cristo –la Iglesia– que glorifica a Dios y adora a Cristo, como 
lo hace hoy el hombre ciego de nacimiento. Sin embargo, so-
mos llamados a hacer más. La carta a los efesios nos dice que 
nosotros, que fuimos ciegos mas ahora vemos, somos llamados 
a vivir diariamente como hijos e hijas de la luz. No meramente 
decimos “gracias” por nuestro bautismo. Más bien, nuestra 
vocación es vivir esa gratitud al hacer las obras de la luz, al 
compartir el evangelio de gozo, justicia, belleza y paz que en-
contramos en Jesús. Ésta es una de las intenciones de las disci-
plinas de la Cuaresma, para ayudarnos a dejar atrás las obras de 
la oscuridad y vivir a la luz de la Buena Noticia. 
 
Lecturas de hoy: 1 Samuel 16:1b, 6–7, 10–13a; Salmo 23:1–6; 
Efesios 5:8–14; Juan 9:1–41 [1, 6–9, 13–17, 34–38] 



Calendario de Eventos en Nuestra Parroquia / Calendar of Events in our Parish  

Fechas y Grupos Responsables de los Vía crucis y la Cena Sencilla 
Dates and groups Assigned to the Way of the Cross and Simple meal 

  
Simple Meal                                               
Cena Sencilla 

 6:00pm 

Via-crucis 
The Way of the Cross 

7:00pm 

March/Marzo 
Place: Franciscan Hall 

Lugar: Salón Franciscano 
Place: Church 
Lugar: Iglesia 

7 Secular Franciscans (English) Divina Misericordia 

14 Divina Misericordia Secular Franciscans (English) 

Semana Santa/Holy Week  

16 Domingo de Ramos  Palm Sunday  

20 Jueves Santo Holy Thursday 

21 

Vía crucis de la Parroquia/
Misioneros del Espíritu Santo y 

Pastoral Juvenil 

Parish Way of the Cross/Misioneros del 
Espiritu Santo and Youth Ministry 

22 Sábado de Gloria Easter Vigil 
23 Domingo de Resurrection Easter Sunday 

A todos los Feligreses de Sta. Isabel:  
A partir del Lunes 18 de Febrero y los lunes conse-
cuentes los frailes no estarán en oficina. La oficina 

se abrirá regularmente y dará todos los servicios, con 
la excepción de poder ver a uno de los frailes que 
servimos aquí. Les pedimos nuestras disculpas por 

los inconvenientes que esto les pueda causar.  
 
 

To all the parishioners of                 
St. Elizabeth:  

from Feb 18 (Monday) and all the following Mon-
days there will be no friars available in the Parish 

Office. The Parish office will be open with the regu-
lar schedule of Mondays. However if you need to 

see one of the staff friars they will not be available. 
We are sorry for any inconvenient this may cause to 

you.  

Aviso Importante: Programa de Ropa 
El programa de Ropa está siendo reorganizado y 

nos tomara el mes de marzo para terminar. También cam-
biara el dia de este servicio que se daba los martes. Ahora 
sera los Sábado de 9 a 11 am. Una vez que estemos listos 
se les avisara por medio de este boletín y a través de los 
anuncios de las misas de fin de semana. Gracias y les 
agradecemos por adelantado su entendimiento. Bendicio-
nes. Para cualquier pregunta llamen al Diacono Martín al 
510-536-1266 ext 104 

 
Important : Clothing Program 
The clothing program is in the process of reor-

ganization. It will take month of March to finish it. The 
service will not be anymore on Tuesday but Saturday 
from 9am to 11am. Once we reorganization done we will 
let you know via this bulletin and in weekend masses 
announcement  Thank you in advance for you under-
standings. Any questions please call Deacon Martin al 
510-536-1266 ext 104 



CAMINO NEOCATECUMENAL 
 

Ya tenemos en nuestra 
iglesia de Santa Isabel el 
Camino Neocatecumenal, 
si    usted ha pertenecido 
anteriormente en sus paí-
ses, les invitamos a que se 

una todos los jueves para compartir la palabra, y los sába-
dos a las 7:45 p.m. a nuestra Eucaristía en la capilla. 

Anuncios Parroquiales / Parish Announcements 

PRIVATE ADORATION OF THE 
BLESSED 

 SACRAMENT 
Come and spend some quality time 
with your Lord, it can be just a short 
time or an hour.  We have exposition 
of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass until 5:45 p.m. 
Ven a visitarlo….JESUS, el Amor de los Amores, te 
esta esperando a TI! 
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD OF 
LORDS. HE IS WAITING FOR YOU!! 

NEOCATECUMENADO 

librería esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 
 
 
 
 

The Bookstore is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

 

Grupo Familiar la   Divina  
Misericordia 

 Invita a todas las familias de la parroquia a sus reuniones dominicales de 6:30pm a 8:30pm en el salón 
Franciscano. Nuestro enfoque es la familia y tratamos temas de interés par la familia en áreas de Desarro-
llo humano, Espiritualidad y Realidad Social. Puedes asistir con toda tu familia sin importar si tienes 
hijos/as pequeños, también tenemos un programa especial para ellos. Aprovechen este espacio creado es-
pecialmente para ustedes las Familias de nuestra Parroquia.  
 

Para mas información llama a                                                    
Diacono, Fray Martín Ibarra al 510-536-1266 ext. 104,  

Bread and Roses 
 
This Program helps fami-
lies in our parish who are 
in great need of the more 
basic things we need in 
life, such as food and 
clothing,. Your generos-
ity has helping us to pro-
vide for more than 300 
families in our parish. 
Thank you and God will 
continue blessing you. 
Please keep bring you 
support whether mone-
tary or through food, 
clothing, or furniture in 
good condition to the of-
fice in working hours. 
May God bless you and 
keep you safe.   

Pan y Rosas 
 
Este programa ayuda a 
familias en nuestra parro-
quia que se encuentran en 
una gran necesidad de lo 
mas básico en la vida, 
comida y ropa. Tu gene-
rosidad nos ha ayudado a 
proveer para mas de 300 
familias cada mes con 
estas necesidades bási-
cas. Gracias y que Dios 
continúe bendiciéndote. 
Trae to aporte económico 
o de comida, y mueblería 
en buena condición a la 
oficina. En horas hábiles. 
Que Dios te bendiga y te 
guarde. 

The Secular Franciscan Order 
 

Have you heard about the SFO?  
We are lay men and women who love to live the Gospel of our Lord 
Jesus Christ in the spirit of St. Francis. We meet together for prayer 

and encouragement as we seek: 
Simplicity , Compassion for all God's creatures,  Reconciliation 
wherever it is needed,  A deeper relationship with God  That's what 
we do, wherever we happen to be - at work, school, or home. The 
Secular Franciscan Order was born 800 years ago in Italy. (St. Eliza-
beth was an SFO!) Today there are fraternities all over the world.  
We meet on first Sundays from 3:00 - 5:00 in the Franciscan Hall. 
 
 

You would be most welcome! For more  
info:  Donna Foley, SFO. 510-745-9961 or donnam-

foley@comcast.net 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY IMPORTANT 
 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church expenses 

go on just the same. 
    02/24/08 

First Collection    $ 6610.50  
Second Collection  (Parish Elem. School) $   847.00 
St. Vincent Charities    $   331.00     
Catholic Education    $       3.00  
 Maintenance    $       8.00                             

 
 God bless you! 

MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. Thank You! 

The Second collection for this Sunday March 2 is for Catholic Charities 
we ask you to be generous, God bless you.  

 
 

 

TU CONTRIBUCION ES MUY IMPORTANTE 
 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los 

gastos de la parroquia siempre tienen que hacerse.                 
02/24/08         

Primera Colecta                                                     $ 6610.50 
Segunda Colecta (Esc. Prim. De la parroquia)      $   847.00   
San Vicente de Paul                                              $   331.00 
Educación Católica                                                 $       3.00      
Mantenimiento                                                        $       8.00              
                                                                           

¡Dios los Bendiga! 
 

            HAZ DEL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO.  
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00    Gracias!   

La segunda colecta de este Domingo 2 de Marzo es para las Caridades 
Católicas, les pedimos que sean generosos, que Dios les bendiga.  

 
 

MASS INTENTIONS/INTENCIONES DE MISAS 
Marzo/March 1-7, 2008 

 
Sat.  5:00   pm  Ascension & Esther Rojas 
Sab.    6:30  pm    Angelina Ortega de la Torre (cumpleaños) 
Sun.   7:00   am    †     
Dom.   8:30   am   San Peregrino  
Sun.  10:00 am    †    Ysmael G. Ciprazo 
Dom.  11:30 am   Ascension Rojas y Familia Cerda Rojas (salud)  
Dom.  1:15   am    †    Ramon Perez 
Dom.  5:00   pm   Acension & Esther Rojas 
Sun.  6:30   pm    †  
Mon   7:00   am    † Rafael McGee 
Lunes  8:15   am    † 
Tue.    7:00   am    †     
Mar.    8:15   am     Niñito Jesús 
Wed.   7:00   am    †  
Mier.   8:15   am    †    . 
Thur.   7:00   am    †    Leticia Madrid  
Jue.    8:15   am    †    Ramiro Gomez & Serafin 
Gallegos 
Fri.     7:00   am    † Rachel McGee  
Vier.   8:15  am    † Larry Taylor Jr. (Cumpleaños) 

LECTURAS DE HOY 
Primera lectura — Agua salió de la roca para apagar la 
sed del pueblo (Éxodo 17:3-7). 
Salmo — Si hoy oyen su voz, no endurezcan su corazón 
(Salmo 95(94)). 
Segunda lectura — El amor de Dios se ha derramado en 
nuestro corazón por el don del Espíritu Santo 
(Romanos 5:1-2, 5-8). 
Evangelio — El agua que yo les daré se convierte en el 
Manantial 

TODAY’S READINGS 
First Reading — As the prophet Samuel anointed David 
with oil, the spirit of the LORD rushed upon David and 
remained with him from that day forward 
(1 Samuel 16:1b, 6-7, 10-13a). 
Psalm — The Lord is my shepherd; there is nothing I 
shall want (Psalm 23). 
Second Reading — You who were once darkness are 
now light in the Lord. Live as children of light 
(Ephesians 5:8-14). 
Gospel — The man who was blind from birth 
proclaimed: The one called Jesus made clay with his 
saliva, anointed my eyes with it, and told me wash. When 
I washed, I was able to see! (John 9:1-41 [1, 6-9, 13-17, 
34-38]). 
 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  2 Kgs 5:1-15b; Lk 4:24-30 
Tuesday:  Dn 3:25, 34-43; Mt. 18:21-35 
Wednesday:  Dt 4:1, 5-9; Mt 5:17-19 
Thursday:  Jer 7:23-28; Lk 11:14-23 
Friday:   Hos 14:2-10; Mk 12:28-34 
Saturday:  Hos 6:1-6; Lk 18:9-14 
Sunday:  1 Sm 16:1b, 6-7, 10-13a; Ps 23; 
  Eph 5:8-14; Jn 9:1-41[1, 6-9, 13-17, 34 
 
 

LECTURAS DE LA SEMANA 
 

Lunes:   2 Re 5:1-15b; Lc 4:24-30 
Martes:  Dn 3:25, 34-43; Mt 18:21-35 
Miércoles:  Dt 4:1, 5-9; Mt 5:17-19 
Jueves: Jer  7:23-28; Lc 11:14-23 
Viernes:  Os 14:2-10; Mc 12:28-34 
Sábado:  Os 6:1-6; Lc 18:9-14 
Domingo:  1 Sm 16:1b, 6-7, 10-13a; Sal 23(22); 
  Ef 5:8-14; Jn 9:1-41[1, 6-9, 13-17, 34- 
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